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PREFACE.
L}

00D
. THE author presents this little work as an
introduction to the Italian Language. It is espe-
cially intended for those who are desirous of
acquiring such a knowledge of this fashionable
language, as will enable them to converse on the
most familiar subjects. The numerous examples
will better shew the use of the different parts of
speech than long explanations of the rules of the.
language. The general arrangement of these
rudiments is upon the plan of a popular little
work by I’Abbé Bossut.
A2
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The Vocabulary consists of Substantives,
Adjectives, Pronouns, &c. in constant use:
the dialogues are of the most familiar descrip-
tion, and will be found peculiarly suited to
Travellers to whom this KEY is offered as a
useful Vade-Mecum. ‘

The learner requiring more elaborate works
is referred to Galignani’s Grammar and Exeyci-
ses, and Montucci’s Italian Extracts.
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N.B.—The accent points out the vowel upon
whkich the stress falls in pronouncing every po-
dysylladle ; but the dissyllables without accents-are
pronownced with a stress upon the first syllable.

S —

PRONOUNCING TABLE.

Maliun  English sound. Examples. English signii.

elements .

and leuers,

’A " ah
au ahoo
) b

¢ (soft) ch
cia chah -
ce chay
o " chee
cto cho
[ choo

ara
méburo

" babo
pece
etbria
cena
etbo
béeso

- etirma

altar
moor
papa
pitch
prating
supper
food
kisa
crew



¢ (hard)
ch

R

R R RE

TEE

htu

a o

g ("ﬁ)t

ge

e (ope;;),; .
e (clos)

k

koo
kah
kéy
kee :
koh
koo
kooah
kooay
kooee
quoh

_kee
-, keesh

keeay
keeoh

‘kew

Jay

. Jjee

bechio

chiédo
chitiso
dado .

Silbsofa.

',gémo-

gidllo |

giro

house
that
this
horse
cherub
chemist

thing

quality
complaint

feather
eye
key
church

shut \

_die

well
pain ..
phllosophat

. genius
. yellow

frost
teur




glio
gliu
glivo

RERERLE

joh
jew
gw

Cgw

gwah
gvay
gwee
gui

guiah
guiay

" guioh

1

‘lle
lleah
lleay
lleoh
llew
Hewoh
nne
nneah
nneay
nne
nneoh

- mmew
- ee

3
giostra tilting
giurdre  toswear

lago " lake

laghi lakes
guardire  to look
guércio - squint-eyed
guida ‘guide
ghidja gravel
ghidecio  ice

lusinghiéro flatterer

- ghibtto greedy

- egly he
ciglio eye-brow
brigha bridle

" méglie - - wife
miglio ~ mile

sonaglitizzo smallrattle

Sgliuélo  son

segno sign

camplgna ‘country

1

y o

montlgne mountains

regni kiogdoms. -
guaddgno  gain

. wnfdo - -rnaked -
- pimo o pineree

B 2



¥ ee long
{ |

m m

n n
o(open) o

o (close) eaun

P P

r r

8 (smart) »

8 (hissing) =z

20 sh
scia sheeah
sce shay
sct shee
2050 sheech
scsu sheew
t t

u 00

wo woh

v v

2 (smart) ts

2 (Aiasing) ds

4

tempy temples
saltellbre  to jump
mamma  mamma
nano dwarf
botta blow
nome noun ., .
pamyéllo parrot
rumbre  noise
raso satin
lésina awl
scesa descent .
sclaghra  misfortune
scémpio  slaughter
scintilla  spark
scibeco fool
ascititto  dry

tutto all
Sumo smoke
w“émo man
viso face
carézze caresses
zanzdra gnat

N.B. Although we have endeavoured to re-
represent in this table the elementary sounds of
the Italian language, yet the correct pronuncia-
tion can only be acquired by hearing a native.



* THE ARTICLES.

1. The alians have two Articles for the mas-
«culine gender: viz, i/, o (the); and one for the
feminiue, viz, /a (the). ,

2. The artiele </ is. put before nouns wlnch .
begin with a consonant ; as, i/ padre, the father. .

3. The article Zo is-put before nouns begm-.
ning with an ¢ followed by any other consonait;
as, lo sthidio, the stady.

4. Tt is likewise placed before nouns that bo-
gin with a vowel ; but in such cases it loses the
o, and takes an apostrophe, as, I’ amére, the
love.

5. The article a is placed before all feminine
nouns; as, /a terra, the earth.

6. But when such nouns begin with a vowel
the article loses the @, and takes the apostrophe,
as, & amarézza, the bitterness.

7. @& plural of lo, is used also before nouns
which begin with 2, and before Des plural of Dio;
as, gli zers, the cyphers; g&i Dei, the Gods.

N.B. Every'noyn in Italian, is either mascy- -
hne or femmmu

B3
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ExaMPLES.
Singular.
Ktalian, ) English, o e T
R ldro The book o8t
del libro of thebook .
. al libro to the book
dal libre from or by the book
nel libro in the book
collibro with the book
pellibro - for the book
oul libro " on the book
‘ Plural. o
t librs the books
des libri of the books
at ltbrs to the books
dat libre " from or by the books
nei librs ’ in the books ' "
coi libré with the books " " "
pei librs for thebooks -~ '
sut libre ' on the books
Singular. o
lo spirito " the spirit ..

dsllo spirsto of the spirit.,. ..



allo spirito

dallo spirite
nello spirito
«collo spirito
pello spirito

sullo spirito .

gli spirits
degli spiriti
agli spiriti
dagli spiriti
negli aphriti
cogli spiriti
pegli spirite
sugli spirit

P amére
dell amébre
all amébre
dall ambre
nell amére
coll’ amére
pell’ ambre
sull amére

-1

to the spirit

from or by the spirit
in the spirit

with the spirit

for the spirit - -

on the spirit

Plural.

the spirits

of the spirits _4

to the spirits

from or by the spirits
in the spirits

with the spirits -

for the spirits

on the spirits

Stngular.

the love

of the love

to the love

from or by the love
in the love

with the love

for the love

on the love
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Plwral.
gli ambri " theloves
degli améri of the loves
agli améri to the loves
dagli amors from or by the loves
negli amérs in the loves
cogli améri with the loves
pegli amérs for the loves
sugli amors on the loves
Singular.
la casa the house
della casa ~ of the house
alla casa ) to the house
dalla casa from or by the house
nella casa in the house
colla casa " with the house
pella casa for the house
swlla casa on the house
- Plyral.
e case : the houses
delle case of the houses

alle case to the houses



9

dalle case from or by ‘the houses

nelle case n the houses

colle case with the houses

pelle case for the houses

2ulle case upon the houses
Singular.

T énsma the soul

dell éwima of the soul

all’ énima to the soul

dall énima from or by the soul '

nell dnima in the soul

coll énima with the soul

pell’ énima for the soul

sull’ bnima _ upon the soul

Plural.

le dnsme the souls

dells 4nime of the souls

alle inime to the souls

dalle énsme " from or by the souls

nelle dnime in the souls

colle nime with the souls ‘

pelle anime for the souls

sulle dnime on the souls
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THE NOUNS.

1. All nouns in Italian terminate in a vowel,
with the exception of a very few ones taken
from other modern languages.

2. All nouns having the stress on the final
vowel are indeclinable ; as, re, king or kings;-
virtl, virtue or virtues. ‘

3. Masculine nouns ina have their plural in's ;
poéta, poet, poéti: the feminine ones have their
plural in e ; pidnta, plant, pidnte.

4. Nouns of both genders ending in e oro, take
1 for their plural ; as padre, father, padri; cap-
péllo, hat, capptil. '

5. However effigie, effigy; spécie, species‘;

" superficie, surface ; barbirie, barbarity; série,
series ; progénie, offspring, have the same termi-
nations in the plural as in the singular.

6. Nouns ending in ¢ are indeclinable; as,
Dénfast, the emphasis, le énfasi; those endmg in
u follow rule 2nd.
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NOUNS IN COMMON USE
Italian. English. .
Dio God
Gesi Cristo Jesus Christ
la Spirito Santo the Holy Ghost
- la Providénza Providence
la nattra nature
U onnipoténaa omnipotence
il ciélo - heaven
il sole the sun
la luna the moon
le stelle _the stars
le cométe _ the comets
i pianéti the planets
le metéore " the meteors
la terra the earth
gli eleménti the elements
D dria "7, theair '
il fubco the fire
U univérso the universe
il globo the globe
il clima the climate
la primavéra the spring



U estéte
{’ autiinno
U invérno
Lunedi
Martedi
Mercoledi
' Giovedi
Venerdi
Sébato
Doménica
Genndjo
Febbréjo
Marzo
Aprile
Miggio
Gitigno
Liglio
Agisto
Settémbre
Ottébre

Novémbrc}

Decémbre

12

the summer _

the autumn
the winter

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday

. Saturday

Sunday

January
February
March
April
May

- June

July

August
September

~ October

November

. December

R
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ana donna a woman

un ragbzzo a boy

ung ragdza a girl

un giovane a young man
una giévane - ©  a young woman '
un fancitllo . - .. - a male child
snafancitila ..~ a female child
i sensi "~ thesenses

il vedére p the sight

T udire " thehearing
T odorére " the smell

il gustére - the taste

il toccdre © " the feeling

il corpo . the body

le membra the limbs

la carne the flesh

il sbngue o the blood

la pelle N the skin

il viso ' the face

la testa \ the head
lafromte = the forehead
81 occhi ) the eyes

il maso ' the nose

{a bocca .. the mouth

[+
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le gudnce the cheeks
lalingua the tongue
i denti the teeth
il collo the neck
il mento the chin
il petto the breast
il seno ' the bosom
il cubre the heart
le coste the ribs
il ginbechio the knee
la gambo ; theleg
il pitde the foot
il bréecio » thearm
il cibito the elbow
le spalle * the shoulders
la mano """ the hand
il pugno the fist

le dita "~ the fingers
la vita - theshape
la voce " the voice
il gesto " the gesture
il sorriso "' the smile
un sospiro © ' asigh

Padyre " ' Father



nipéte
cugino
cugina

marito

miglie

un servo

una serva

un fante

un portindjo
un giardiniére

15

Mother .
Grandfather
Grandmother
son

daughter
grandson
grahddaughter
brother

sister

uncle

aunt

nephew

niece -

cousin, (masculine) -
cousin, (feminine)
husband

wife

a man servant -

a female servant

a valet - ’
a porter

" & gardener

un vestito compléto
una camicia

a suit of clothes

. shirt

c?2



un ébito

un farsétto

§ calzini lunghi
calze

stivdli
scarpe
JSazzolétto

un cappéllo
un oriublo
una borsa
una spada
una sottina
il busto

una gonnélla
un grembigle
i gudnti

una ciffic
un velo

un cappellino
un manicétto
uno spécchio
un péttine
un ditéle
una spilla

un ago

16

a coat

a waistcoat
pantaloons
stockings
boots
shoes
handkerchief
a hat

a watch

a purse

a sword

a petticoat

" stays

a gown
an apron
gloves

a cap

a veil

- a bonnet

a mufl
a looking-glass
a comb

a thimble
a pin

a needle
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e firbict scissars
Jio thread

seta silk

una cittd a town

una strada & street

#l tebitro ‘the theatre
una casa a house

la posta the post office
Dosprtile the hospital
¢l collégio the college
un albérgo an inn

un ponte a bridge
un edifizio an edifice
un castéllo a castle
una lorre -8 tower

un muro a wall

una fortézza a fortress
un campanile a steeple
una chiésa a church
un convénlo a convent
un palizzo a palace
una pibzza a square

1l tetto the roof
un appartaménto an apartment

c3



un piino

tl pidn terréno
1l cortile

tl giardino
una cdmera
un letto

le lenzuila
una copérta
un guancidle
una tdvola
una sédia
un armédio
un sofd

un tappéto
un tondo

un coltéllo
una forchélta
un cucchidyo
un piatto
un bicchiére
una bottigha
un villdggio
la campilgna
un prato

D erba

18.

- a floor

.the ground floor
.-the yard

the garden

a room

a bed

the sheets

a blanket

a pillow

a table

a chair

a chest of drawers

a sofa

a carpet

a plate

a knife

~ a fork

a spoon

a dish

a glass

a bottle

a village
the country
a meadow
the grass



un dlbero
grano
verdira
vigne

una forésta

la strada maéstra

una villa
una piétra
un buco

un gnimdle

una lepre

un topo
un séreio

una scimia
un camméllo
un mulo
un cavéllo
un dsino
una pécora
un agnéllo
un bue '
una vacca
un vitéllo
una capra

19

a tree

. corn
... verdure
» . vines
.., a forest
. the road
- & country seat
: & stone
. a hole

\ .
an animal

a hare
arat
a mouse

a monkey

a camel

a mule ~
a horse

an ass

a sheep

a lamb

an ox

a cow

a calf

a she goat



un becco

un porco

un cane

un gatto

un gallo

una gallina
un pavéne
un gallo d’India
una pollinca
un’ dnitra
un’ occa

un colémbo
un uccéllo
una vipera
un serpénte
un tnsétto
una mosca
un’ ape

§ figlivoling

20
"a he goat

apig

& dog

a cat

a cock

a hen

& peacock
a turkey
8 young turkey
a duck

a goose
a pigeon
a bird

a viper

* a serpent

an insect
a fly

 a‘bee

)

the little children, or the

little ones

U Eurépa

U Asta

U Africa

P América

0 Inghiltérra

Europe
Asia
Africa
America
England



la Scéna
OIrlbnda
s Portogéllo
la Spagna
la Frincia
le Fiéndre
la Svizzera
P Itblia
la Toscéna
la Germdnia
la Grécia
la Turchia
Londra
Edémbirgo
Dublino
Lisbina
Madrid
Parigi
Brussélles
Ginévra
Losénna
Roma
Firénze
Niépoli
Viénna ~

21

Scotland
Ireland
Portugal
Spain
France
Flanders
Switzerland
Italy
Tuscany
Germany
Greece
Turkey
London
Edinburgh
Dublin
Lisbon
Madrid
Paris -

" Brussels

Geneva

" Lausanne
Rome
Florence
Naples

. Vienna
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Costantinbpoli
un Inglése
uno Scozztse
un Irlandése
un Portoghése
uno Spagnublo
un Francése
uno Svizzero
un Italidno
un Tedésco
un Greco
un Turco
CARDINAL
Uno* : ’
due
tre
quattro
cingque
P
selte
olto
nove
diéer
findios

. eight

Constantinople
an Englishman
a Scotchman
an Irishman
a Portuguese
a Spaniard

a Frenchman
a Swiss

an Italian

a German

a Greek

a Turk

NUMBERS.

 One

two

81X
seven

nine
ten
eleven

® Unois declinable like the adjectives, all the other cardinal

numbers are indeclinable.



trentino
trenta due
quardnta
quarant’ uno

quarénta due .

cingqudnta
sessbnta
settinta
ottbnta
novénta
cenlo
cent’uno
eento ¢ due

28
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty
twenty-one

twenty-two
thirty

- thirty-one
- thirty-two
. forty

forty-one
forty-two
fifty
sixty

. seventy
., eighty

- ninety

a hundred

' _a hundred and gue.
.. & hundred and two.
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eento ¢ venti *+ a hundred and twenty

due cento « . two hundred

tre cento ' three hundred

melle e cento . eleven hundred

mille cento ¢ diées ©  eleven hundred and ten -

due mila . ‘ two thousand -~ -

tre mila * . three thousand

un milibne -+ amilion -

mille ottocénto e wenti one thousand eight hun-
cinque . . - dred and twen&y five

ORDINAL NUMBERS,

Primo " tthe first

secondo - : thesecond

terzo v 2 the third

quarto . the fourth

quinto e the fifth e

sesto : the sixth ' %

séttimo ’ "t the seventh

ottbvo * the eighth .

nono - o the ninth

décimo t: " the tenth

undécimo * v the eleventh - -

décimo secondo ' - - the twelfth ot

décimoterso - - the thirteenth > v~

ventémimo - - the twentieth “\ "
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ventéstmo primo the twenty-first
trentéssme -, . the thirtieth
quarantésimo - the fortieth
cinquantésimo | the fiftieth
sessantésimo .. - the sixtieth
seltantésimo -+ - the seventieth
ottantésimo « the eightieth
novantésimo <. the ninetieth -
centésimo .. the hundredth
millésimo { .« the thousandth - -
ADJECTIVES.

1. All the rules given for nouns are applica-
ble to adjectives.

2. Adjectives in Italian must agree with aub—
stantives in gender and number; examples,
tl vero amico, the true friend ; ¢ veri amici, the
true friends; Zz cara sorélla, the dear sister ; le
care sorélle, the dear sisters.

3. Every adjective ending in o formsi its femi-
nine by changing o intoa; as, duéno, good, pud-
na ; those ending in e and ¢ are both masculine
andfeminine; un udmo forte, a strong man;. una
donna forte, a strong, woman ; un mio pari, a man
equal to me; una mia pari, a woman equal {o me

D
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ADJECTIVES IN COMMON USE.

Buéno
cattivo
sdggio
dotto
folle
grande
phceolo
denso
rado

bungo

corto
destro
sinfstro
nuévo
vécehvo
leggéro

pesénte

piéno’

ténero
duro
Soeile

good
bad

wise
learned
foolish
great
small
thick
thin
long
short
right
feft

new

old

light
heavy -
full
empty
soft
hard .

" easy i




diffficile
dolce
améro
netto
sporco
caldo
Jreddo
secco
imido
Jorte
bello
leggiddro
brutto
dispiacévole
ricco
pbvero
ébile
inbbile
destro
sano
ammalito
conténto
sconténto
Selice
infelice

hot
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difficult
sweet

s bitter

clean
dirty

cold

dry

wet
strong
handsome
pretty
ugly
disagreeable
rich

poor
skilful
unskilful
dexterous
healthy
sick

~ satisfied
. displeased

happy
. unhappy
D2
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vero -true
falso false

tristo sad
allégro joyful
virtubso : virtuous
vizios0 vicious
prudénte prudent
imprudénte imprudent
gitisto Jjust
ingtiisto unjust
coraggibso courageous
bravo valiant
codérdo coward
fedéle faithful
infedéle unfaithful
santo holy
proféno profane
supérbo proud
timile humble
tnnocénte innocent
reo " guilty
stncéro sincere
tngannévole deceitful
ardito bold

modésto bashful
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civile civil
incivile rude
bentgno merciful
crudéle ’ cruel
afftbile affable
tndécile indocile
grato grateful
tngrdto ungrateful
studitso studious
infingdrdo lazy
costdnle constant
tncostlnte inconstant
Gtile useful
entitile useless
bibneco white

nero black
verde green
70880 - red

gitlle yellaw
turchino blue.
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PERSONAL PRONOUNS. .

First Person, 1, of me, &c.

Stngular. Ptural.

Nom. ¢o ' N. not K
Gen. di me ' G. di noi Cot
Dat. a me or m¢ D. a noior ¢t

Acc. me or mi . A . notorer

Abl. da me A. da not

Second Person, Thou, of thee, &c.

N. tu N. vot

G. dite G. di vor

D. ateor ts D. a voi or vi.

A teorti A. voior vi

V. tu ' V. vot
A. date * A. davoi

Third Person Masculine, He, of him, &c.
Singular. ; Plural.

N. egli N. églino

G. dilus G. di loro

D. a luior gli D. a loro or loro
A i orlo or ol A. loro or i or gli

A. da lus A. da lore
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Third Person ‘Feminine; She, of Rer, &c.

Singular. . Plural.
N. ella .. N. élleno
G. dile " G.diloro
D.aliorle ' D. aloroor lore
A ldorla N A. loro or le.
A dale . A. da loro

Third Person of both Gender and Number., '

G. dise, of himself, herself, themselves

D. a se, to himself, &c.

A. se, himself, &c.

A. da se, from hlmself &ec. : N
Eisso, essa ; essi, esse, are also used instead of

egli, ella, &c. Stesso, stessa ; stesst, stesse ; me-

désimo, a ; 1,e, signify *the same.”

POSSESSIVE PRONOUNS.

Masc. $ing. Plural. : \

Mo miéi, my, mine e
tuo twbs, thy, thine
suo “his, its
her, hers
nosiro nosir:, our, Qui‘s
vostro vostri, your, yours

loro loro, their, theirs
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Fem. 8ing. . Plural.
mia mis, my, mine
tua tue, _thy, thine

¢ hi, its
ua ne, {her, hers-
mostra ' nostre, our, ours
vostra vostre, your, yours
loro loro, ' their, theirs

DRMONSTRATIVE PRONOUNS:

This, these. )
Singular Masculine.  Feminine. ) Neater. *
Quaesto } w ' :
M' 1 ' W. }M or eid.
coalin - castes. . ' .
Plural. e
qmti q_WltB
costbro " costbro

Quests, singular; eostiis, costéi, cocMro.
late only to pem :
Tlnt those
Singular l(uonline. Femigine- Neater.
Quello }
qugh 3T }wﬂo orcid
eollis colés



33

Plural Mascaline Feminine.
queglt P :
coléro , coléro ooy

Quegli, singular ; colut, colés, coléro, nhays re-
fate to persons. ‘
The pronouns cotésto, cotésts, catécta, .ootéate,
mean, that or those which is or are near youn. *
RELATIVE PRONOUNS, who, which.
Masculine Feminine-
_ﬂq“ak }orclw hmh}ordu
$ quali le quals o
Chimeans he who; s/ che means which or that
thing. Cut, whom or which, objective case.

INTERROGATIVE PRONOUNB

Cbe? who’ di chi? whose? oche or che cosa?
what? gquale? quali? whlch of them? cut? to
whom ? '

l-‘ .

INDEFINITE PRONOUNS INDECLINABLE.. .

Altrds other or others
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ogns every or each
qualohe _ some
chitingue ~ whosoever
gqualsivéglia } whosoever or whatsoever
qualingue
INDRFINITE PRONOUNS DECLINABLE.
Tutto, tul‘l‘i,} 1
tutta, tuttr,
altro, altrs, }
» $ th the:
allra, altre, ofher, others

un altro, un’ altra, another
9aﬂa, gerh‘, }ce .

certa, certe, 5

tale, tali, such _
aletino, alctini,,} ’(',m

aletina, aletine, ™

ogniino, ognina,

clasciino, ciascling, }every one
ciaschedine, ciaschediina, -
";"Mi““‘m’ﬁ nobody or no one
nitino, nitna,

gualctino, qualcina,

qualchedtino, qualihedtina, Jaome e
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VERBS,
In Italian there are three conjugations which
end in are, ere, sre.
Avére, and éssere, are irregular verbs of the
second conjugation; but as they are auxiliaries
to all the others, we will conjugate them first.

HAvére, to have.
INDICATIVE IOOD..
Present.
. Singular.
Io ko I have
tw Aas thou hast
egli ha he has
“ Plural, o
Nos abbibmo _we have
008 avéte you have
églino hanno  ~ they have
e iilnknvxcr.
1o nti ;l;'us‘.wr.
JToavéva . I used tohave* ~“'°"
tu avévs * " thou usedst to heve
egli avéva """ he used to havex..

® This is thit:sbrsbon algmiication of the Italian ¢
although sometimes it may be expressed in En;lisli.m'



- 36

Pural.
Nos avevémo . -we used to have .
vos avevils you used to have . . i,
églino avévano . they used.to have:..

hooonee

PRETERITE DEFINITE,

Singular.
Ebbs : I had
avésts : thou hadst
ebbe ~ he had
Plural. ! .
Avémmo . ... we had L
avéste .. ¢ ,.youhad S
ébbero . theyhad
""" FUTURE. A
o $iv ron,
.. Singular. e
Avrd I shall have
avrés ' 'thou wilt have
 avrd -, . he will have
Avréme - . ,. - we shallhave
avréte . you will have

aarcimm ' - they will have - .
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CONDITIONAL.

Singular. :
Aorés , I should have *
avrésh : thou wouldst have
avrébbe ~_ he would have

" Plural.
Avrémmo -~ we'should have
avréste © - ''¢ you would have-
avrébbero ;- i they would’ hvo» Wi
' ‘IMPERATIVE. oo
‘ Smgtdar N
Abds " have (thou)
ébbia o let him have
" Plural.
abbibmo . let us have
abbedte " have (ye)
bbbiano - let them have
SUBJUNCTIVE MOOD.
. . Present Tense.

Singular.
CRiobbbia - . _.that I may have
clie tu abbi . . that thou mayest have
ok’ egli dbbia. - :that he may have

E

oy



Plyral. . .
che nos abbidmo that we may have
che vot abbidte - that you may have
ch’ eglino Gbbiano ,", that they may have
' ""it&?ﬁ'itrm.

Sl o Singular. :
ch'so avései © . . - that F might have
che tu avéssi . .. that thou mightst have
chegli avésse  that he might have
' Plural.
che nos avéssimo  that we might have
che voi avéste . that you might have

ok’ eglino avéssero that they might have

o

‘PARTICIPLES.
. ‘ Pieupt and Gerund.

Avéndo having

Paste

Avtito, aviita, aviiti, aviite, had
All the compeuiid teases are formed with the
participle past; as, Jo ko avulo, I have hed ;

to0 avrd avuto, I shall have had, etc. - ’



Jo sono
tu ser
egli é

not siémo
voi sikte
églino sono

Io era

egliera

nos eravémo
vot eravdle
églino érano

.- Singular.

Essere, To be,

INDICATIVE MOOD.

Present Tense.
Singular.
Iam
" thou art
he is

Plural..

' we are
_you ate
-they are

IMPERFECT.

I was
' thou wast
" he was *

Plural.
.1, e were
. .. ¥you were

they were
B2
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1'\'.

PRETERITE.
Singular.
Io fui * I'was
tu fosti thou wast
egli fu he was
, Plural.
nos fummo ., We were
voi foste " you were
églino firono they were
FUTURE.
Singular.
1o sard . Ishall be
tu sards thou wilt be
egli sarad he will be
Plural.
not sarémo " we shall be
voi saréte you will be
églino sardnno . they will be
CONDITIONAL.
Singular.
Io saréi * " ‘I'shonld be

’ “thou wouldst be
" ' “'he would be

tu sarésti
egli saréibbe
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. Plural,

we should be
" you would be

they would be  .:

. IMPBRATIVE.

Singwlar.

" ‘be (thou)
" Jlet him be

al"‘mml'

let us be

"be (ye)
let them be '

WUUNC‘I'NB MOoOD.

che noi tiémé.-.. B

che wos sidte .,
<k’ églino uano

1
oot

. PretentTense ;

,n;;"' i

&Wr.

thatthﬁw be :

. Plural. .

.. that wem:be

- that you may be

that they may be .
E3

tmlmybe
. that thoy mayesthe. -

Lo
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. IMPERFECT.
Singular.
Io fossi I might be .
tu fosst thou mightst be
egli fosse he might be
nos fossimo -+ ., .  we might be .
vot foste i ; you might be
églino fossero _ they might be
'éAq:i*lcans
4 ?reung nnd Gerund.

E'sséndo being

... Past.
stato " “been’

The compound tenses of éisere are formed by i
adding the participle of the same verb to-the .
simple tensés ;¢ Ex.- Jo sono stato, I have' beei; -
io sard'stato,'1 shall have been.

The articles may be joined to the inBnitive- of
any verb as well as to the nouns: l’éncn,ddl’ ,
éssere &c:, beinig; of being, &c. Al partdre; dél
parlire, &c., to the speakmg, or to spea‘k from

speaking, &c:- - - e

'
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FIRST CONJUGATION
quléie, to S;;eak.
. INDICATIVE MOOD.

Present Tense.
Singular.
To parlo I speak
tu parli " . thou speakest
egli parla - - he speaks
Plural.
noi parlibmo we speak
vot parlite . you speak
&glino pérlano they speak
© IMPERFECT.
Singular. !
Io paritea. .+ I used tospeak* . |
tu partfivi: . - thou usedst to speak
egli parliva .  he used tospeak . .
.~ Plural
nde parlavbmo we used to speak
voi pariavite - you used to speak
tplino parléwino - they used to speak.

* This is the literal translation of the Italian Imperfect ; but
it has also the following sigunifications; I spoke, I did speak,
T was speaking. - :



s

Parlds
parlbsts
parld

parlimmo

parléste
paldrono

Parlerd
) parlerdi
parlerd

parlerémo '
parleréte
parlerénno

Parleréy
parlerésti
parlerébbe

., FUTURE. \

44

 PRETEITE.

Singular.
. 1 spoke
thon spekest
~ 'he spoke
_ "Plural.
we spoke
" " you spoke
they spoke

Singular. e
- 1 shall speak IC
thou wilt speak
he will speak
‘Plural
.we shall speak’
you will speak - |
_ they will speak .
CONDITIONAL. o,
I should speak L
* thou wouldst speak ~
“he would speak’ -’ "
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Piural.
parlerémmo ‘we should speals
parleréste - you would speak
parlerébbero - they would speak

IMPERATIVE.
- Singular,

Parla speak (thou)
parli . let him speak

Plyral.
parlidmo - let us speak
parlite speak (ye)
piérlino ~ let them speak

SUBJUNCTIVE MOOD.

Present, Tense,

, Singular. ,
CRK io parld ‘that T may speak ‘
chetwpark. - . that thou mayest speak -
ck’ egli parli .~ that he may speak

Plyral.

che noi parliémo-... . that we may speak
che voi parlifte : .that you may speak -

ek’ églino périino - that they m ay speak
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IMPERFECT.
Singular.
CK 1o parléssi that I might speak
che tu parlisss that thou mightst speak
ok’ egli parlésse that he might speak
' Plural.
che noi parléssimo that we might speak
che voi parliste that you might speak
¢k’ églino parlbssero  that they might speak
" PARTICIPLES.
Present and Gerund.
LParlindo ' speaking
. Past.
parlito spoken

The various tenses of the verb avére, joined
to the participle past of any active verb, and to
many also of the meuter verbs, form the com-
pound tenses. Ex. fo avbva amito, I had loved ;
ella avrébbe cammanéto, she would have walked,
The auxiliary verb éssere forms.the camgound
tenses of several neuter verbs, and all the tenses
of passive verbs. Ex. Egli era partito, he had



47

gone away ; siano esse persequitite, let them be
persecuted.

SECOND CONJUGATION.
Teméﬁ, To l;ear.
INDICATIVE MOOD.

s Preseut Tense,
Singular.
Temo I fear
temi . thou fearest ,
teme L, he fears 1
Plural.

temidmo we fear
teméle _you fear
témono . they fear

e ‘mnkuc'r.

N Smgular.

teméva ' Tused to fear*
temévi . . thou usedst to fear
teméva he used to fear

" & Bee the note of page 43.
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) Pural.
temevimo we used to fear
temeviite you used to fear
temévano they used to fear
PRETERITE.
) Singular.
Temés I feared
temésti thou fearedst
teme ) he feared
Plural, -
temémmo we feared
teméste you feared
temérono they feared
FUTURE.
Singular.
Temerd I shall fear
temerds . thou wilt fear
temerad , . he will fear
Plural.
temerémo we shall fear
temerite you will fear

temerdnno ~_they will fear
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CONDITIONAL.
: Singular.
Temerts I should fear
temerésts thou wouldst fear
temerébbe he would fear
) Plural.
temerémmo : we should fear
temeréste you would fear
temerébbero they would fear
IMPERATIVE.
Singular,
Tems : fear (thou)
" tema " let him fear
Plyral.
temslimo let us fear
teméte fear (ye)
témano let them fear
CONJUNCTIVE MOOD.
Present Tense.
Singular.
Tema I may fear
tema thou mayest fear
tema he may fear

F



temidmo
temsdte
témano

Temésss

temésss
temésse

teméssimo
teméste
teméssero

Teméndo

Temito
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Plural.

we may fear
_ you may fear
they may fear

IMPERFECT.

Stngular.
I might fear
. thou mightst fear
. he might fear
" Plural.
' we might fear

you might fear
they might fear

PARTICIPLES.
Present and Gerund,
fearing

Paste

feared
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THIRD CONJUGATION.
Finfre : to finish
" INDICATIVE MooD.
Present Tense. 3
Singular.
Finfsco I finish
fintsct ' thou finishest
finisce : he finishes
Plural.

finibmo we finish

Jinkte ‘ " you finish
Jintscono they finish

 IMPERFECT.
Singular.
Finiva: T used to finish* - .
JSinivd : thou usedst to finish
fintva -+ - he used to finish
' - Plardd.

JSinivémo we used to finish
finivite . you used to finish

finfvane . they used to finish

. NRE:
L

' See the note of page 43. o
4
F 2 f



Finti
JSinists

JSinimmo

Jintate

Jfinfrono

Finird
Jfiniréi
Jfinsrd

Sinirémo

. fintréte
Jintrinno

Finirés
Sincrésti
Sinirébb
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PRETERITE.
Singular.
I finished
thou finishedst
he finished

Plyral.

we finished
you finished
they finished

~ FUTURE.

Singular.

I shall finish
thou wilt finish
he will finish

Piural.

we shall finish
you will finish

~  they will finish

CONDITIONAL.

" Singular.
I should finish
thou wouldst finish
he would finish



Sfeinirémmo
Sfiniréste

ﬁnifébkﬂ’

Fintsci
fintsca

Jinidmo
Sfinite
Senfscano

Finisca
Jintsca
ﬁpicca -

Jfinidmo

J.

' jiniccam
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- Phyal:
we'should finish
<you would finish -
’they would finish

IMPBRATWB

. .¥agular,

_ finish (thou)
~let him finish
Plural,
' .vlet us finish
finish (you)
let them finish

« SUBJUNCTIVE MOOD.

Present Tense.
Singular.
I may finish
-thou mayest finish
he may finish
we may finish
you may finish
...they may finish

F3
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IMPERFECT.
Fintsss - I might finish
finisss . . “thou mightst finish
Sinisse " he might finish

Plural.

Jfintssimo . we might finish
Siniste * you might finish -
Sfinissero - °"  they might finish

PARTICIPLES. "

Present and Gerund.
Finéndo : finishing
Past.

Finito finished

.

CONJUGATION OF A PRONOMINAL VERB.
Sealdbrss to warm oneself

INDICATIVE MOOD.

Present Tense. ~
To m¢ scaldo - I'warm myself
tw ti scalds thou warmest thyself

egli 8¢ scalda ~ he warms himself
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Plyral,
not ¢s scaldidmo we warm ourselves
vot vi scaldite “you warm yourselves
églino si scildano they warm themselves
. IMPERFECT.
Singular.
M scaldbva I used to warm myself
1 scalddve ~ thou usedst to warm thy-
S self
&1 scaldbva he used to warm himself
. Plural.
ci scaldavémo we used to warm our-
selves .
vi scaldavite " you used to warm your-
«  selves
‘i scalddvane - they used to warm them-
selves
PRETERITE.
oo " Singular. .
M scaldds I warmed myself
t3 scalddsts thou warmedst thyself
&1 scaldd he warmed himself
Plural.
ct scalddmmo we warmed ourselves
vt scaldiste you warmed yourselves

&t scaldirono they warmed themselves



M scalderd
ti scalderdi
&1 scaldera

ci scalderémo

i scalderéte
st scalderdnno

Scdldaty
sedldist

scaldidmoct
scalditevi
schldinsi.

Chk’ 10 mi soalds
chke tu ti ecaldi
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FUTURE.
Singular. , )
I shall warm myself
thou wilt warm thyself"
he will warm himself
Plural. e
- we shall warm ourselves

youwill warm yourselves

. they will warm them-
selves

IMPERATIVE.
Singular.
warm thyself
let him warm himself
 Bural.
let us warm ourselves
warm yourselves

let them warm _them-
selves

SUBJUNCTIVE MOOD.

Present Tense.
Singular.
thatI may warm myself

that thou mayest warm
thyself, &c. i
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PARTICIPLES.
!‘rescng and Gerund.
Sealdéndost warming oneself
Past.
Scaldbtosi having warmed oneself’

CONJUGATION OF THE VERB

Esservi there to be
’ INDICATIVE MOOD. .
Present Tense.
Singular.
Ce ! there is
Plural.
ci sono there are
IMPERFECT. .
Cera }there used to be
e érano
PRETERITE.
Stngular.
Cifu there was
Plyral. .

& firono , there were
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IMPERATIF.
Ct sia let there be. .
SUBJUNCTIVE.

Present.
che ci sta that there may be

INFINITIVE.
Present.
ésservi there to be

PARTICIPLE.
Present and Gerund.
esséndovi : there being.
PARTICIPLE PAST.
esséndovi stato,  there having been. .
We may also say v’ e v fu, &c. but ci marks
proximity to the person who speaks, and v dis-
tance. ‘

JIRREGULAR VERBS MOST IN USE.
N.B. The tenses, not mentioned in this list, are regular.
Accéndere, to light.—Preterit. aceést, acosndésts,
accése, accendémmo, accendtste, accésero.—
Partic. past, acoéso.

Accbgliere, to receive.—Ind. pr. accélgo, accbgli,
accdglie, accoglibmo, accogliéte, accblgono.—
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Pret. accblss; accoghiésts, accslse, accogliémmo,
accogliéste, accblsero.—~Imperat. acobpli, ac-
cblga, accoglitimo, accogliéte,acoblgano.—Subj.
pr. accblga.—~Part. past, accélto.

Accbrgersi, to perceive.~Pret. m¢ acobrss, s ac-
corgésti, &5 accbrse, ci accorgémmo, ve accorgé-
ste, si accbrsero.~Part. past, accértosi.

Afftigere, to aflict,~Pret. affltises, afffigésti, af-

Slisse, affligimmo, afftigéste, affiissero.—Part.
past, afffitto.

Andire, to go.—Ind. pr. vo, vai, va ; asdiémo,
anddte, vanno.—~Fut. endrd, andréi, andrd,
andrémo, andréte, andrénno.~Cond. andrés,
andréste, andrébbe, andrémmo, andréste, an-
drébbero.—Imp. va, vada, andidmo, andzite,
védano.~Subj. pr. vada, vada, vada, andid-
mo, andeibte, védano.

.Appiawdire, to applaud.—Pres. applludv ap-

- plimdi; appléuds, applaudidme, applaudite,

- appléudywo—~Imperat. applbudi, appléuda, ap-

< plawdibmo, applaudice, appléudano. — Subj.

- Pres; appléuda, a, a, thmo, itte, ano.

u‘prin, to open.—Ind. pres. apro, aprlf—-lmpe

rat. apri, apra, apriémo, aprie, dprano—Sub.
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pr. apra, a, a, i6mo, shle, dprane —Part. past,
apérto.
Ardere, to burn.—Pret. arss, ardésti, arse, ar-
démmo, ardéste, drsero—Part. past, arso.
Avvertire, to warn.—V. a re.

Cadére, to foll.—Pret. cadds, cadésti, cadde,
cadémmo, cadéste, cdddero.—Fut. cadré.

Chiftidere, to shut.—Pret. chiiisi, chiudésti, chi-
Gise, chiudémmo, chiudéste, chitisero—~Part.
past, chitso.,

Comparire.—to appear. .—Part. compdrso.

Concédere, togrant. —Pret. concéssi, concedésts,
concésse, concedémmo, concedéste, concissero.
Part. concésso. .

Condirre, to lead.—Ind. pres. condbco, candii-
ci, condlice, conducidmo, conducéte, condico-
no.— Imperf. conducéva, i, a, condweevémo,
véte, vang. Pret. condiissi,” conducésts, con-

_ dlisse, conducémmo, conducéate, condissere.—
Fut. condurrd, rrai, &c.— Imperat. condict,
condfica, conducibimo, conducéte, condicano.
Sub. pres. condiica, condica, a, ‘conduciime,
«idte, cano. —Part. past, condétto.

Co:fondore, to confuse or confound.—Pret. con-
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Stsi, ;onfondéctt’, conflise, confondémmo, con-
Jondéste, confisero.~Part. past, confiso.
Condscere, to know.—Ind. pr. conésco, conbsci,
e, scilimo, conoscéte, conbscono.—Pret. condb-
85, conoscésti, conbbbe, conoscémmo, cono-
scéste, conbbbero.—Part. past, conoscitito.
Consenfire, to consent.—V. applaudire.
Consistere, to consist.—Part. past. consistito.
Co’nténdere, to quarrel.—V. prénders. .
Coprire, to cover. — Pres. copro, ¢, e, coprid-
mo, ite, ono.—Pret. copérsi, copristi, coptrse,
coprimmo, copriste, copérsero.—Imperat. co-
P, copra, copridmo, ite, céprano.—Subj.pres.
copra, &c.~Part. copérto.
Corréggere, to correct.—V. réggere.

Cérrere, to run. —Pret. corsi, corrésti, corse,
corrémmo, carréste, cérsero—Part. corso..
Créscere. to grow.-—Pret crebbs, crescésts, creb-

be crescémmo, crescéste, crébéwo ~Part. cres-
Cucire, to sow. —Pres chicio, . ca‘, ce, cibmo, cite,
ciono.—Imperat. cuct, cia, cidmo, cite, ciano.
" Subj. pres. cicia, a, &e. T :
Cubcere, to cook, toback.—Pres. cuico, cuécs,
e, coctdmo, cocéle, cubcono.~Pret. cosst, cuo-

G
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césts, cosse, cuocémmo, cuoctsle, cbssero.—
Part. colto.

Dare, to give.—~Pres. do, dai, d2, diémo, date
danno.~Imperf. dava, 1, a, véma, &c.—Pret.
diéds, desti, ditde, demmo, deste, diédero.—Im-
perat. dd,dia, diémo, date, diano.~Sub. pres.
dia, a, a, difmo, ibte, diano.—Imperfect. des-
&1, s, e, déssimo, deste, déssero.

Decidere, to decide.—Pret. deciss, decidésti, do-
cige, decidémme, decidéste, decisero. — Part.
daciso.

Diféndore, to defend.—V. préndere.

-Dipingers, to paint.—Pret. dipinss, dipingésts,
dipinse, dipingémmo, dipingéste, dipinsero.—
Part. dipinto.

Dive; tosay.—Pres. dico, dici, e, dw&ma dite,
dicono.~Imperf..dicéva.~—~Pret. disss, dicbsti,
disse, dicémmo, dictste, diseero ~Fut. dird ~-
Cond. diréi~Imperat. di, dica, diciémo, dite,
dicano.—Subj. pres. dica, a, a, diciémo, di-
otéte, dicano.— Part. pres. dicéndo.~Part.
past, detto.

Dirigere, todirect.—FPret. diréssy, dirigbpts, di-
résse, dirigémmo, dirigéste, dirbssero.~Part.
past, dirétto. ’
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Drscéndere, to come down.—Pret. discéss, di-
acendésti, discése, discendémmo, discendéste,

. disobsero~Part. diseéso.

Brsparire, to disappear.—Pres. dispdyo, dispé-
o1, - displre, disparibmo, dispatite, dispéso-
nq.—Pret. dispérvs, disparésti, dispérve, dis-
parémmo, disparéste, dispbroero.—Imperat.

dispérs, dispéya, dispariémo, disparite, dispé-
. Jano.—Sub. pres. dispiya.

Dissuddere, to dissuade.—V. persuedére.

Distinguere, to distinguish.—Pret. distinss, di-
- Unguésts, distinse, dislinguémmo, destingui-
. sley distingero.—Part. destinto.

Daatriggere, to destroy —Pret. distrisss; distrug-
géste, distrtisse, disiruggémmo, distruggéste,

aistrisuero.~Part. distriitts.

Divertire, to amuse.—V. applawdire.

Dividere, to divide.~Pret. divier, dividéets, di-
wlise, dividémmeo, dividéste, divisero.—Part.
-dhvieo,

Dormire, to sleep.—V.a ire.

Dovére, to owe.~—~Pres. debbo, debbdi, debbe, dob-
_biimo, devite, débbeno.—Imperf. doviva.—

- 1 Pyet dovés.—Fut. doord.—Imperat. dedds, a,

. G2A
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dobbiémo, dobbidte, débbano.—Subj. pres. deb-
~ ba. '

Fmpire, to fill—Pres. émpio, 1, te, wmo, ite,
tono.—Imperat. empi, ia, idmo, ite, éEmpiano.

Esprimere, to express. — Pret. espréssi, espri-
mésti, esprisse, esprimémmo, espriméste, es-
préssero.—Part. esprésso. =

Estinguere, to extinguish. —Pret. estinsi, estin-
guésti, estinse, estinguimmo, emnguéxlz, es-
tinsero—Part. estinto.

Fare, to do, to make.—Pres. fo, faty fa, faccui-
mo, fate, fanno.—Imperf. facéva.—Pret. feci,
Jacésti, fece, facémma, facéste, Jécero—Fut.
fard.—Cond. faréi.—Imperat. fa, féccia, Sac-
cidmo, fate, fécciano.—Subj. pres. ficcia, a,
a, iGmo.~Imperf. facéssi.—Part. pres. facén-
do.—Part. past, fatto.

Fuggire, tofly.—V. applaudire.

Giungere, tQ arrive. — Pret. giingi, giungésti,

- gitinse, giungémmo, giungéste, gitimsero.—
Part. past, giinto. ‘

Léggere, to read.—Pret. lossi, leggtati,. lesae,
leggémmo, leggiste, léssero.~Imperat.. leggs,
legga, leggidmo, leggite, léggano.~-Subj. pr.
legga—Part. past, lelto.
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Bfvere, ‘to put. -—Pret iz, mMellésld, mise,
* ‘miettbwimo, meltéste, misero.—Part. put, es-
s0.
Mérdere, Ato bite.—Pret. morsi, mordésti, mor-
se, mordémmo, mordéste, mérsero.— Part.
morso. . '

¢

Monre, todie —Pres. mudjo, mudrs, muorc,-muo-
jémo. morile, mubjono. — Fut. morrd, br.—
Cond. morréi.—Imperat.mori, muija, morvé-
mo, morite, mudjano.—Subj. pr. mufja.—Part.
past, morto. '

Mubvere, to move. — Pres. mubvo, i, e, movid-
mo, ‘thovéle, mubvono.—Pret. moess, movésts,
- mosse, movémmo, movéste, mbssero. — Part.
mosso.

Nascondere, to conceal.—Pret. nasebst, nascon-
désts, nascbse, nasoondérmmo,nascondéste, na-
scbsero.—Part. nascbsto. .

Nubeerg, to hurt.—Pres. nubco, ¢, e, nociémo,
nocéte, nubcono.—Pret. nocqus, nocésti, noc-
Qw, nocémmo, nocéste, nocquero.— Imperat.
nudci, nubdca, noéc'émo, nocéte, nuocino —

.pert, nociito. '

¢ 3
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Qfftndere, to offend.—Pret. offési, offendéati,
offtse, effendémmo, offendéste,. offésero—~Part-

offtso.
Offvire, to offer.—Pres. offro, i, e, cﬁ'néma,

§ffrono.—Imperat. offri, offra, offridmo, ite,
‘ffrano.—Past. past, offérto.

Opprimere, to oppress.—Pret. oppréssi, oppri-
mésti,opprésse, opprimémmo, oppriméste, op-

" préssero.—Part. opprésso.

Parére, to appear.—Pres. pajo, pari, pare, pa-
jémo, paréte, phjono—Pret. parvi, parésti,
parve, parémmo, paréste, pérvero—Fut. par-

" 1d, di—~Cond. parréi, résti—Imperat. pari,
pajs, phjamo, paréte,  pajéno.-—Subj. pres.
paja.

Partire, to set out—V. Applaudire.

Pentirsi, to repent.—Pres. mi pento, ti penti, si
pente, ci pentiémo, vi pentite, si péntono.—
Imperat. péntiti, péntasi, pentidmoci, pmtt-
tevi, péntansi. "

Percubtere, to strike.—Pret. percossi, percuoté-
sti, percbsse, percuotémmo, percuotéste, percé:-
sero.—Part. percésso.

Persuadére, to pursuade.—Part. past, persudso.

Piacére, to please.-;Pres. pibccio, pidci, pidee,
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pigccidmo, piacéte, pidcciono.—Pret. pidcqui,

. piacésti, pibicque, piacémme, piacéste, pidcquero.
~—Imper, pidci, pidccia, pzacczamo, piacéte,
pibeciano.—Part. past, pmwwto , ’

Piingere, to weep.—Pret. pzamz, ptangést:,
pidnse, piangémmo, pwngéstc, yuimero.
Part.—piénto.

Porre, to put,—Pres. pongo, poni, e, ibmo, éte,
péngono.—~Imperf. ponéva,—Pret. posi, po-
nésti, pose, ponémmo, ponéste, posero—~Fut.

- porrd,—Cond. porréi.—Imperat. poni, ponga,
ponidmo, ponéte, péngdno.—Subj. pr.ponga,
@, @, poniémo, idte, péngano.—Imperf. ponés-
si.—Part. pres. ponéndo.—Part. past, posto.

Potére, to be able.—Pres. posso, pubi, pud, pos-
siémo, potéte, pbssono.—Imperf. potéva.— .
Fut. potrd, &4i.—Cond. potréi.—Subs. pr.
possa, @, a, possiimo, possilte, pbssano.

Pregire, to pray.—Pres. prego, preghi, prega,
preghidmo, pregite, prégano.—Fut. pregherd.
~—Cond. pkghcréi —Imperat. prega, preghi,
preghidmo, pregite, préghma —Subs. pres.
preghi.

Préndere, to take.—Pret. presi, prendésti, prése
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prndénio, prendéste, présero.—Part. preso.
Pingere, toprick.—Pret. punsi, pungésti, piinse,
pngéntino, pungéste, pﬁmerb.-;PaSt. printo.
Resistere,” to resist.—Part. past. resistito. '
Rc’spmgm, to repulse.—Pret. resptnsi, respén-
gésti, respinse, respingémmo, reapmgéste, res-
pinsero.—Part. past, respinto.
Ridere, to laugh.—Pret. risi, ridésti, rise, ri-
‘@émmo, rédéste, risero.—Part. rise.
Risotvere, to resolve.—Part. risolito.
Rispondere, to answer—Pret. rispési, rispondé-
#li, rispose, rispondémmo, rispondéste, rispo-
sero.~Part. rispbsto.
Réipere, to break.—Pret. ruppi, rompésti, rup-
. pe, rompémmo, rompéste, rippero.—Part. rotto.
Salire, to ascend, to go up.—Pres. salgo, sali,
¢, saglibmo, salite, stlgono.—Imperat. sali,
salga, sagliamo, salite, shlgano.—Subj. pr.
salga, a, a, sagliémo, glite, gano.
Sapére, to know.—Pres. so, sai, sa, sappiémo,
sapéte, sanno.—Pret. seppi, sapésti, seppe;
sapémmo, sapéste, séppero.—Fut. saprd, Gi.—
Cond. sapréi—Imperat. sappi, sippia, sappid-
mo, sappiile, stppiano —Subj. pres.  séippia.
Scégliere, to choose.—Pres. scelgo, scegli, scé-

’
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glie, scegliamo, scegliéte, scélgono.—Pret. scelsi,
sceglitsti, scelse, scegliémmo, sceglitste, scélsero.
—TImperat. scegli, scelga, sceglidmo, scegliéte,
sctigano.—Subj. pres. scelga—Past. scelto.

Sedére, . to sit down.—Pres. seggo, sicdi, siéde,
sedidmo, sedéte, séggono.—Imperat. siédi, seg-
ga, sedidmo, sedéte, séggano.—Subj.pres. segga,
a, a, sediamo, sedidte, séggano.

Sedirre, to seduce.—V. condiirre. .

Seguire, to follow.—Pres. séguo, i, ¢, seguidmo,
ite, séguono.—Pret. seguii, isti.

Sentire, to feel, tohear.—V. applaudire.

Servire, to serve.—V. applaudire. :

Solére, to be accustomed.—Pres. soglio, suoh,
suble, soglidmo, soléte, ségliono.~Pret. Sfui
sblito, fosti sblito, &c.—Fut. sard solito; &c.
—Cond. saréi solito, &c.—Imperat, subli, -s6-

* glia, soglifmo, soléte, ségliano,~—Subj, pres. so-
-glia.—Part. past, sdlite. - . :

Sospéndere, to suspend.—Pret.. sospési, sogper-
désti, sospése, sospendémmo, sospendéste, .80
pésero. —Part. sospéso.

Sottinténdere, to understand. —Pret sottmlélt,
sottintendésti, sottintése, sottintendémmo, sot-
tintendéste, sottintésero.—~Part. sottintéso. -
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Spirgere, to scatter.—Pret. sparsi, spargésti,
aparse; spargémmo, spargéste, spirsero,~Part.
past, spédrso. '

Spéndere, to spend.—Pret. spesi, spendésti, spese,
spendéimmo, spendéste, spévero—Part. speso.

Spéngere, to push.—V. respingere. :

Stare, to stay.—Pres. sto, stai, sta, stiémo, state,
stanno.—Imperf. stava.—Pret.stetts, stesti, stel-
te, stemmo, steste, stéttero —Fut. stard.—Cond

- staréi—Imperat. sta, stia, stifmo, state, stiano.
~—Subj. pr. stis,— Gerund, stando.~Part. past,
stato.

Stringere, to bind fast.—Pres. strinsi, ttrurgwé.m,
sirinse, stringémmo, stringéste, strinsero.—
Part. stretto.

Tacére, to be silent.—V. pmtére. .

Tenére, to hold.—Pres. lemgo, titnt, t:éue, te-

~ midmo, tewéte, téngono—Pret. . tenni, temésti,
tenne, tenémmo, tenéste, témmeroa=s-Fut. tevyd,
terrai—Cond, tervéi, taréste.—Imperat. tiéni,

" temga, tenitmo, tenble, téngano~~Subj. pres.
tenga, a, a, lenilimo, iate, téngano

Fingere, to dye~V. respingere.

Toisire, vo.cough.~V. applandire. - -

Tradirre, to translate.—V. condérre.
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Uscidere, tq kill.—Pret ucciss,. utcidém} Hcoise,
wocidémmo, yccidéste, uccisero.—Part. uecfso.

Udire, to hear.~Pres. ado, odi, ode, udiémo,
. udite, bdano.—lmperat. odi, oda, udiéme, u-
dite, 6dano.—Subj. pres. oda, a, a, udidmo,
wdidte, odano.

Vedere, to sea.—~Pret. vidi, vedésti, vide, vedém~
mo, vedéste, viderg.—~Fut. vedro, ai.—Cond.
vedréi.

Venire, to come.—Pres, sengo, viéni, viéne, ve-
nidmo, venite, véngoro.—Imperat. viéni, venga,
venidmo, venite, véngm —Subj. pr. vcuga-—-
Part. veniito. .

Vestire, to dress—V. applaudire.

Vincere, to conquer.—Pres. vinco, vinei, m’ncr,
vincidmo, vincéte, vincono.—Pret. vinsi, vin-
céaliy vinss, vinckomo, vincéste, vinsero—Im-
pax. vingi, vined, vincibmo, vincéte, vincgno.—
Subj. pr. vinca.—Part. vinto. '

Vivere, to live.—~Pret. vissi, visbati, visse, vi-
vémmeo, vivéste, vissero~—Fut. vivrd, b-—Cond
vivréi.—Part. visstito.

U'ngere, to anoint.—Pres. ungo, amga.—-Pret.
unsi, ungésti, unse, ungémmo, ungéste, finsero.
—Imperat. ungi, unga, wigidmo, ungéte, in-
gano.—Subj. unga.—Part. unto.
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Vilere, . to will.—Pres. véglio, vusi, vasle, ovo-
- glidmo, voléte, vogliono—Pret. volli, volésti,
volle, volémmo, -voléste, vollere~Fut. vorrd,
ai.—Cond. " vorréi—Subj. pres. viglia, a, a,

voglidmo, iite, iano.

Uscire, to go out.—Pres. esco, esci, esce, usefitmo,
uscite, éseono.—Imper. esci, esca, usciémo, w-
 scite, éscano.—Subj. esca.

Abvére exemplified.
I havea hat Io houn cappéllo
he has a watch egli ha un ariuilo

we have some bread
you have some meat

noi abbiimo del pane
voi avéte della carne

they have some wine  églino hanno del vino

T had a good apple Jo avéva una buona mela

shehad a sweetorange ella avévaun dolce arén-

cio B

wehadsome strong wine  avendmo del vin forte

you had some nicotea  avevile del buon te

they had some hard nuts élleno avévano delle nocé
. . N i dure .

I had plentifully - - Ebbi in. bubna copia

he had continually

colui ebbe conlinuaménte
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[}

we had often avémmo spesse

you had enough avéste abbastinza

they had yesterday - Ebbero geri

Shall I have pork? avrd 7o del porco?

will he have chesnuts?  avrdegli delle castbgne?

shall wehave anysalad? avrémo noi dell’ insa-
’ lita?

willyouhave any books? avréte libri?

shall they have paper? avrdnno esst carta?

I should not have money non avréi dandro

he would nothave shoes non avrébbe searpe

we should not have fear mom avrémmo pafira

you would not have any

. fruit -

they would not have
any beer

non avréste frutla

non avrébbero birra

HavelInothad patience?

has he not had health ?

have we not had any
cheese?

have you net had any
cream?

non koo avito pazienza?
non ha eghi aviito saliite?
non abbidmo forse aviito
forméggio?
non avéte forse avido
della crema?
H
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have they not had any
pears?

non hanno forse avito
delle pere?

Let him have a house
let us have an estate
have a chair

let them have spectacles

Gbbia egli una casa
abbidmo un podére
abbilte una sédia
abbiano degli occhidli

That I may have linen

in order that he may,

have a shirt

in order that we may
have friends

lest you should have
enemies

unless they have pro-
tectors

k10 dbbia della bian-
cheria

affinché egli 4bbia una
camicia

acciocché abbidmo amict

per tema che- abbiits
de’ nemioi .

ameno che ébbiano dei
protettors

In order that-I might
have a sword

if he had scissars

in order that we might
have a gown

acciocché ©o avéssi una
spada

8 egli avésse forbicy

affinché avéssimo una
gonna
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if you had only some se avéste soltinlo de’.
ribbands nastri ,
would to heaven that wolesse i/ ciélo che avés-

they might have the sero il dendro
money

Essere exemplified.
I am a teacher Fo sono maéstro
he is a pupil * egli & scoldre
we are Italians not sidmo Italitini
you are English - voi sitte Inglési
they are French églino sono Francési
I was- happy 10 era felice
he was a wretch egli era misero
we were sincere eravémo sincérs
you were faithful eravite fedéli
they were witty érano spiritbsi

I was a fortunate man fui un uomo fortundfo
she was an unfeeling esse fu una donnain-

woman ) sensibile
we were alwaysthe same fummo sempre gli stessi
you were strong voi foste forti
they were cowards . essi firono codirds

H2
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Shall I be blamed 2 sard forse biasimdéto ?

will he be cruel? sard eghi crudéle?

shall we be wiser? sarémo forse pin saggi?

will you be generous?  saréle forse generbsi?

will they be laborious?  sarénno forse laborioes?

I should not be wicked non saréi cattivo

he would not be bold  non sarébbe ardite -

we should not be unjust ‘non sarémmo singiusts

you would not beidle  non saréste pigré

they would not be ami- non sarébbero ambbili
able

Have I not been polite? non son o stato civile?

has he not been an
officer?
have we notbeen guilt y?

have you not been mer-
chants? )

have they not been
judges?

non ¢ forse stato uffi-
ziGle ? o

non sidmo forse stati
colpévoli ?

non Néte forse stati mer-
chnti?

non sono églino stali
gitdied?

Let her be sincere
let us be just

sta ella sincéira
siimo gritets
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be prudent -
let them be humble

sifite prudenti

siano tmili

That I may be prodigal
that she may be indif-
' ferent '

that we may be worthy

that you may be bashful
that they may be un-
worthy )

o’ io sia prédigo
ck’ ella sia sndifferénte

che sidmo degni. |
che sifite modésti
che siano indégni.

1

That I might be advised
that she might be loved
that we might be equal
that you might be ho-
nest '
that they might be ma-
~ licious R

ch’ Vo fossi conﬁgliéto
che colti fosse amiita '
che not fossimo egqudly
che voi foste onésti

che coloro fossero ma-
lizibsi

EXEMPLIFICATION OF ADVERBS.

1. ADVERBS OF TIME.

Now I am ready
come to-day

ora son pronto -

venite oggt

I shall come by and by verrd fra poco

do that directly

Satelo stibito

n3
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he was here thismorning eglt era qus stamdne

walk fast cammindte presto

last night Lie came to sersera vemne a trovér-
see me mi

you learned well for- per I addiétro vos sm-
merly paravite bene

drink first bevéte prima

he has married her late- ' ha sposéta da poco in
ly qua

1 was at his house yes- fus da lus iermattina
terday morning

he died last night mord stanbtte

I began last week comincidi la selliméns
passiia

1 was there last year to v’ era I’ anno scorso

2. ADVERBS OF PLACE.

Stay there Jermétevi I3

where are you going?  dove andite?

which way didyoupass? per dove siéte passito?
whence does he come? donde viéne?

_come this way . venfte di gua

it is two miles from i sono due migha di

hence qus
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who is up there ?

look there below

look under here
begin above

finish below

let us walk up and down

he .was within, and I
without

how far have you been?

1 have been thus far

put that aside

chieé lass?
guardite laggid
guardite qui sotto
comsncidte di sopra
Jinitequt dasso
passeggibmo da ew a
gin :
egli era dentro, ed to
Jubri
sin dove sitte stato?
sono stato fin ld
mettétolo da parie

3. ADVERBS OF ORDER.

Do that first

let us read by turns
‘Jet us walk abreast
once, twice, thrice

all is topsy turvy
she fled for the fourth
- time - :

fate prima questo -

leggidmo un dopo Paltro

camminiémo ds pars

- una volta, due velte,
tre volte

tutlo ¢ sossopra

essa fuggd per Ia quarta
volta
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4, ADVERBS OF QUANTITY AND INTERROGATION. °

You have enough of ne avéte abbastinza

them
these pears are very
dear in this country
fruit is not dear in Italy

they have money in
abundance

what is your name?

Ido not know how I
shall get home

for heaven’s sake do not
be so sparing of your
visits

you have a vast deal of
business in this mar-
ket

I am less sorry than you
think

few words and more
deeds

\n

queste pere costano mol-
to in questo paése
le frutta non sono care
in Lidlia
hanno dandro in gran
ebpia ,
come vi chiamdte?
non so come fare a tor-
. ndrm? a casa
deh, non sidte coténlo
avdro di vostre visite

vot avéle gran faccénde
in ‘questo mercéto

mi rincrésce meno che
non pensite
meno paréle e pii fatts.
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the lady thought she allasignbra paréva aver
‘had partly understood meze0 intéso
I am very sorry to hear mi rincrésce mollo sen-
that your brother has  tir che vostro fratéllo

been ill sta stato ammaldto
her husband lets her 1/ marito non le liscia
want for nothing mancdr nulla

why do you not go perché non ven’andbte?
away? )
because I am not weary perché non son tedidto

of your company della vostra com-
pagnia
give me another glassof ddtemene ancor un bic-
it : chiére o
when will you return quando ritorneréte da
from Rome? ~ Roma?
what is the priceof these quanto costano quests
horses ? cavdlli ? )
howoftenhave youbeen gquante volte siéte stato
at Venice? " a Venézia?

how many servantshave quants servs avéle?
you?

\
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5. ADVERBS OF QUALITY.

That touches me to the ¢id m? tocca sul vivo
quick
you act carelessly voi operdte trascurala-
ménte
they know that thorough- lo sanno a fondo
ly
I will meet her half-way le verrd incontro a mez-

z2a strada
she has scarcely common appéna ha essa I uso
sense della ragione
you do every thing wvoi fate tutto di mala
unwillingly voglia
do it willingly JSételo volentitre

I do nothing to mymind non fo nulla a modomio
Is that to your mind? i da cid nel génio 2 -
let every one act ac- épereciascinoa seconda

cording to his mind del suo génio
take two steps backward fate due passt indiétro -
I fell backward caddi rovescions
we walked groping commindmmo a tentone

he uses him ill unjustly egli lo maltritta a torto
they act from ill nature églino operano a malizia
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he has done it in jest
I have done it by mis-
take

0 ka fatto per ischérzo
lo feci per isbiglio

6. ADVERBS OF AFFIRMATION, NEGATION
: AND DOUBT.

Yes, my dear mother
I shall do it indeed
yes truly, he told it me

you are much in the
right

to say the truth, he isin
the wrong

I consent to it willingly

no; I neither love nor
fear him

I do not believe it

she-is not at all changed

perhaps he will come

why not?

I shall probably do it

that may be

you shall act thus

walk quick

'

si, cara madre
o fard davvére

81, veraménte me lo dis-
se

avéte ben ragibne

per dir la veritd, egli ha
torto

v’ acconsénto volentiéri

no; né Pamo né lo
temo

nol credo

non ¢ punto cambidta

forse verrad

e perché no?

lo fard probabilménte

pud darsi

opereréte cos}

cammindte presto
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you say yes, and I say vos dite di_si, ed to dice
no di no

who knows if he will chi sa se verra?
come ? '

7. ADVERBS OF COMPARISON.

My dwelling is not so la mia abitaziine non

large as yours & grands guanto la
vosira
women are not so fear- J donne non sono cosi
less as men ardite come gli wo-
' mind )
you are as tall as he voi sible tanto grande
quanto lui
you are as rich as your siéte non meno ricco di
father vostro padre

his aunt is a great deal sua 21z ¢ assds pid leg-
prettier thanmy cousin  giddra di mia cugina
Ariosto is much less ' Aribsto é solto men
correct than Tasso corrétto del Tasso
Bembo is much less Bembo ¢ molto meno
esteemed than Petrarch stimdto del Petrirca
the pupil will soon be lo scolére sard quante
more learned than the prima pit dotto del
master maéstro
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this coin is brighter gquesta monéta & pid fu-

than a looking-glass

her hands are whiter
than snow

his book is larger than
mine

énthony is more cun-
ning than Peter

Mary is more modest
than you -

London is larger than
Constantinople

better late than never

she is more graceful

* than handsome

I write more than I
speak .

he is a better captain
than soldier

it is'more red than yel-
low

cénte d’ uno spécchio

le mani di lei sono pidd
bidnche della neve

sl suo libro é pid grande
del mio

Antéonio & piid astiito di
Pittro'

Maria é pid modésta di
voi

Londra & pid grande di
Costantinopoli

& méglio tards che mai

ella & pid grazitsa che

* bella '

scrivo pid di quel che
parlo

& miglior capitdno che
soldito

quest & pid rosso che

gidllo
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PREPOSITIONS EXEMPLIFIED.

Come with me

I speak for you

I see her every day,
Sundays excepted

before other
thing

I act according to cir-
cumstances

I shall go into the coun-
try in a fortnight

I find myself among un-
grateful people

between you and me
there is a great diffe-
rence

concerning the affair of
your brother-in-law

who can go against for-
tune?

after that, he departed

heis hid behind the door

I cannot see into your
heart

every

Venite meco
parlo per voi
la veggo ogni gibrno,
eccétlo le doméniche
avénti ogni allra cosa

mi régolo secondo le cir-
costlinze

andré in campdgna fra
due settimdne

mi trovo fra gente in-
gréta

Jra voie me ¢ ¢ gran

differénza

circa U afffire di vostro
cognito

chi pub andér contro la
Sortina? .

dopo questo, parti

¢ nascosto diétro alla

porta
non posso vedére dentro

al vostro cuore
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he runs towards me

I cannot stay without
you

in seeing us run towards
the bridge

look within the castle

do you not see any thing

on the outside of the
house ?

like those who speak
without knowledge

at the foot of the moun-
tain runs a rivulet
round the city a great
fog is to he seen
close to my mansion
over against my garden

until to day, affairs went
badly

near to you, Sir
let us go near the tower

egli corre verso di me

non posso slar senza
voi

vedéndoct correre verso
 ponte

guardite dentro al ca-
stéllo

non vedéte nulla al di
fubri della casa?

a guisa di coloro che
plrlano senza entén-
dersene

appié della montigna
scorre un ruscéllo

tntorno della ciltd st
vede una gran nébbia

alldto del mio palbzzo
dirimpétto al mio giar-
dino

tnsino al giorno & oggt
le cose sono anddte
male

apprésso di vossignoria

andidmo vicino alla
torre )

12
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when we are arrived
opposite the river

it is fallen down under
the table

1 have put it upon the
chair

we were walking by the
side of the river

besides that

when we were on the

. other side of the lake

they live on this side of

. the Thames

we are very far from
your house

we went yesterday to
Mrs. R’s.

quando, sarémo gitints
rimpétto al fiime
¢ cadiito sotto la tévola

D ho messo sulla sédia

passeggiavimo lungo 1l
Sitime

oltre a c30

quando fummo di ld dal
lago

stanno di casa di qua

. dal Tamigi ‘

siimo molto lungi da
casqg vosira

-andémmo jeri dalla Sig-

nora R.

CONJUNCTIONS EXEMPLIFIED.

On condition that he
will come to-morrow

a condizibne che verrd
- doméns

— — o ——
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for fear of displeasing
you

to say the truth, it isno
great thing

how comes it that you
are so sad ? .

in order to perfect
yourself

now I think of it, what
oclock isit?

to what purpose has he
said that?

he can scarcely walk

unless he make haste,

he will not be able to

overtake her
they enter, the

others go out

even though they would
not

in case youcome, get in
at the garden door

as

per paiira di dispiacér-
vl .

per dire il vero, non &
un gran che

donde viéne che siéte co-
sl mesto?

a fine di perfeziondrvi

a propésito, che ora é?

a qual propbsito ha egly
detto cid?

pud appéna cammindre

se non st spiccia, non

potra raggitingerla

secondo che gl uni én-
trano, gli altrs éscono
ancorché non voléssero

tn caso che venidle, en-
trate per la porta del
giardino

instead of that,he spends in vece di cid, egli spende

all his wealth

tutto il suo

13
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that is as much as to eioé a dire che vpi non
say, that youwillnot  verréte
come

far from that, I shall anzi verrd prestissimo
come very soon

it was for that I went appt'mto per questo vi
there andbs

have you agreed or not? stete d’accérdo o no?

in order that you may affiacke le scrividte.
write to her

INTERJECTIONS.
Of joy.

long live! viva, viva!
ah, ah! ah, ah!
good ! buono! bene!
be merry | allégri?
oh what joy ! allegrézzal

Of grief and help.
ah! ah! ahi! oi! oh!
pray! deh!

oime!

alas! {aln’ lasso!
lasso me!
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help, helpt ajiito! soccorsot -
poor wretch that I am! misero me !
0 God | o Dio!
Of aversion and contempt.
Fie, for shame! oh vergbgna!
o fie! . o1ho!
o pshaw! oh via!
" Of encouraging.
Cheer up'! énimo su!
take courage! cordggio!
come, then! su via!
Of wonder.
How so! come!
upon my word ! per baceo!
chppital
hey-day ! { clpperi!
Of calling.
ehs!
Here! { ola!
Of warning and threatning.

Woe! guds!
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guarda, guarda!

take care! largo, largo!

Of silence and suspension.

Hush! zitto! sta, sta!
softly | easy! pibno! adigio!
halt! alto!

silénzio!
Silence! {

cheto, tacéte!

Of approbation and applause.

Bravo! bravo! bravissimo *
well! very well! bene! va bene!
encore ! da capo!

EASY DIALOGUES.

DIALOGUE I.
Good morning, Sir buon giorno, Signére
how do you do? come sla?
very well, I thank you Benissimo, la ringrizio
how are you this mor- come sta oggs?
ning ?

® Both declinuble according to the number and gender.
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I am very well, and how sto denisssimo, ed ella

do you do?

at your service

at your command

how is your health?

pretty well

80, 80

howhave you been since
I had the pleasure of
seeing you last?

exceedingly well

1 am glad of it.

I am overjoyed at it,

I am very glad to see
you in good health

and I also

you look well

you look ill

Iamill

I am sorry for it

did you sleep well last
night ?

come sta? -

bene per servirla

a’ subi comébndy

come _sta di sallite?

bastanteménte bene

cos?, cosd

come se D¢ passéita dall’
tiltima volta che ho
avito v piacér.di ve-
dérla?

ottimaménte

ne godo molto

me ne rallégro

godo moltissimo di ve-
dérla in bubna salite

ed o pure

vossignoria ha buina
ciéra

vossignoria ha caltiva
ciera

. &to male

mene dispitice .
ha ella dormito bene sta
notte? . *
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I did not sleep a wink
all night

how are they at your
house ?

how is your brother?

is your lady in good
health?

she is not well

she is sick

she is indisposed

I am very sorry for it

what is the matter with
her?

she has the head-ache

she has the tooth-ache

she has a pain in her side

she has a cold

she must be bled

she does not appear to
have a very strong
constitution

non ho chitiso occhio
in tulta la notte
come sta la vostra fa-
miglia?
come sta il suo signor
Sratéllo?
sta bene la sua signora?

non tstd bene

é ammalita

e tndisposta

me ne dispiice assatsss -
mo

che ha?

ha dolor di testa

ha dolor di dents

ha un dolor di fidneo

& infreddita

bisogna che st ficcia ca-

vér sbngue

non mostra avére una

JSorte costituzione
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neither is she very hardy in fatti essa non ¢ mol-

to forte
she must take care of &isogna che 4bbia cura
herself di sé
we retired into the coun- ¢z stémo ritsréti in vil- -
try on her account la per le

that will do her good  questo le fard bene

she is recovering now ora va ristabiléndos?

I shall go and see her to andrd a vedérla staséra.
night :

DIALOGUE 1II.

Is your father well ? sta bene il suo signor.

padre?
how old is he? quanti anni ha?
he is seventy yearsold  Aa settant’ anni
that is a great age & un’ etd avanzita
{ did not think he was non credéva che fosse
so old 8t attemplito

come with him and see us venga a vedérci con lui
we shall not fail to come non mancheréimmo di ve-
nire



o .
I depend upon you eonto su di lei.
youmay depend uponus ella pud contire su di

not - ¢ i
remember me to every m:i ramménti a cia
body at your house sciino di casa.sua
present my service to presénti ¢ mié ossbquy
your uncle al suo signir zio
present my respects to presénts { miéi rispétti

your aunt alla sua signbra zia

I will with pleasure lo fard con piacére

adieu, till I see you a- addio, a rivedéria
gain

good afternoon la riverisco*

DIALOGUR (II.

Pray, give me a glass of détemi di grézia un bic-

water chiér d’acqus
I begyoutolend mea o prego d’imprestirmi
crown uno scudo

do me the favour to favorite di portirms us
bring me a dictionary  diziondrio

be so good as to send abbidtela bonta dsman-
me a horse dérmi un cavéllo

® Literally, I revere you,
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go and fetch the book
immediately

dear sir,do me that kind-
Dess A

dear madam, grant me
that favour

pray do

I beseech you

I entreat you

1 will not grant you what
you ask

I cannot do it

you do not deserve it

excuse me, it is not in
my power

if I could, I would do it
with pleasure

T will most willingly

I will do it directly

I thank you with all my
heart

anddte stibito a cerchr
t/ libro
caro signore, fitems
questa gentslézza
cara signora, ms accor
di questo favore
ne la prego
ne la stipplico
la scongiiro
non voglio accordlrvi
quel che domandite
non posso farlo
voi non lo meritite
scusdtemi, non é in po-
tér mio
se potéssi, lo faréi con
gran piacére
23, molto volentiérs.
véglio farlo stibito
la ringrézio di wvero
cubre
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DIALOGUE 1V.

I say and maintain that
you are wrong

I assure you of it

I believe so

I believe not

I would lay something

it is true that she is
gone

it is but too true

it is a story

it is an untruth

upon my word of ho-
nour

on my conscience

believe me upon my
word

I speak in earnest

I would not tell a lie for.
all the gold in the
world

dico e sosténgo che a-
véte torto
ve I assictiro

credo di 8i

credo di no

scommetteréi  qualche
cosa

e vero ¢k’ é partita

e purtroppo vero

¢ una Sfévola

¢ una falsite

sulla mia parbla d’ o-
nore

in cosciénza

credétemi sulla mia pa-
rola

parlo da senno

non vorréi mentire per
tutto T oro del mon-
do
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you have been imposed
upon

it is not my fault

1 do not easily believe

v’ hanno inganndto

non é colpa mia
non credo facilménte

what people say . quel che siva dicéndo
DIALOGUE V.
Whence do you come? donde venite?
I come from Mr. M’s vengo dalla casa del
Signor M.

where are you going?

I am going home

are you so much in a
hurry ?

yes, for I have business

you are quite out of
breath

you must rest a little
{ -~

I have no time

I cannot stay

well then, I will go with
you

g0 your way

dove anddite?

vado a casa

avéle voi tanta premi.-
ra? -

81, perche ho da fare

siéte tutto aneldnte

bisogna che vi riposidte
un poco

non ko tempo

non posso tratlenérmi

ebbéne, verrd con voi

andite pé’ fatti vostrs
K 2
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let us go this way
let usrather go that way

that is the nearest

on the contrary, it is
the longest

let us cross the street
here

let us go through this
court

there is the bridge.

this river is very broad

come in, I will show you
the way

go before, I will follow
you

' passiimo per quesia

parte
andidmo piuttbsto per
2]

questa & la pid corta
anzi ¢ la pid lunga

attraversiémo la strada
qui

passidmo per questa
corte

ecco il ponte )

questo filme & mollo
largo

entrlte, vi mostro la
strada

andl(te innanzi, vi sequo

DIALOGUE VI.

‘Hear me, come hither
what do you want ?
here I am

I want to speak to you

ascollite, venite qua
che voléte?

ccoms

voglio parlérvs
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do you know what I sapéte quel che ho da

have to say to you?

how should I know it?

I do not know it ‘

I knownothing about it

I neveg.knew any thing
of it

I knew it before you

what do you say? .

I believe I have known
him

we are very well ace
quainted |

when did you become
acquainted with each
other?

dirvi ?
come potréi sapérlo?
nol so
non ne 80 nulla 4
non ne seppi mas nulla

o seppi prima di yoi

che dite?

credo d’. avérlo cono-
sciiito

¢l conoscitimo benissimo

quando avéte fatto cone-
scénza insvéme?

.

I became acquainted with fect /s sua conoscénza a

him at Naples

Niépobi

DIALOGUE VII.

I have a good appetite

I am hungry

I could eat a bit of
something

mi sendo buon appetito
ko fame
mangeréi un boscone

K3



102
give me something to ddtemi da mangiire -

eat
will you breakfast ?
will you have bread and
butter?

voléte far colazione?
voléte panc e burro?

I will send for some rolls manderd a préndere dei

let us make tea and cof-
fee
I like chocolate better

.

does the water boil ?
your tea is very weak

this coffee is too strong

that chocolate is good
for nothing

did you sugar it?

to be sure, I never take
it without sugar

that is fine china

you shall dine with me

panétti
Jacciémo t2 e caffe

mi pidce piv la ciocco~
lata

bolle U acqua ?

tl vostro té é molto leg-
giéro

questo caffe ¢ troppo

Jorte

questa cioccoldts mom
val nulla *

viavéte posto il stoche-
ro?

sicuro, io non la prendo
mai senza ztcchero

ecco della bella porcel-
lina

v0i pranseréte meco
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I will
you will have good soup

I like broth very much

the cloth is laid

the dinner is ready

let us sit at table

will yeu have fat or
lean? ‘

a little of both -

you eat no boiled meat
I like roast meat better
I am very thirsty

call for some drink

is your small beer good?

I will drink a glass of

1 wine-and water

will you take any
cheese?

no, I have dined heart-
ily

benissimo
avréte una buina miné-
stra _
mi pidce molio il brodo
la tévola ¢ apparecchiita
il pranzo ¢ in tévola
mettibmoci a thvola
voléte grasso o magro?’

un po 'dell uno e dell
altro ‘

voi non mangidte allésso

wmi pidce pid Parrésto

ko gran sete '

domandite da bere

¢ bubna la vostra pictos
la birra?

berd un bicchiér di vino
e dacqua

prenderéte del formég-
gio? |

no, ho mangidto molto
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" DIALOGUE: VIIIL

What o’clock is it?

tell me what o’clock it
is .

it is one o’clock

it is half an hour past
one

it is but a quarter past
one

it is three quarters past
two

it is upon the stroke of
three

it struck four just now

it has struck five

it wants a quarter of six

(it wants ten minutes to
seven ‘

it wants but a few mi-
nutes

it wants but very little
of eight

Che ora e? .
ditemi che ora &

el una - oL
é un’ ora e mezzo
non & che un’ ora ¢ un

quarto.
spuo.le duee tre quarti

stanno per suomdre le
tre .

le quattro som suendite
or ora

son suondte le cinque

manca un quarto glle sci

sono le sette meno diéei

non méncano che pochi
mintiti ,
poco ci manca alle otto
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it is past nine

twenty-five minutes af-
ter ten

it is eleven o’clock

the clock is going to
strike ’

it is going to strike
twelve

do you hear the clock
strike?

son le nove passéte
le diéci e venticingue

sono le indici

U orolégio sta per suo-
nére

le didici stanno per swo-
nére '

sentite suonér UForolb-

gio?

DIALOGUE IX.

How is the weather ?

it is fine weather

it looks as if it would be
fine weather

it is very bad weather

the weather is cloudy

it is clear weather

this is very pleasamt
weather

what bad weather!

it is wet

Che tempo fa?

JSa bel tempo

pare che végliafar bel
tempo

Ja cattivissimo tempo

il tempo ¢ nuvoléso

il tempo & chidio

il tempo ¢ molto piacé-
vole

che brutto tempo !

il tempo ¢ piovdso

-
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it is windy ¢’ é venlo

it is stormy il tempo é burrascéso

it is dry weather fa un tempo secco

it is unsettled and ilfempo & incosténte e
changeable weather varigbile

the weather grows il tempo va copréndosi
cloudy
it is gloomy weather fa un lempo tristo

it rains piove
itis going torain  ~  sta per pidvere
it is but a shower é uno scréscio posseg-
: géro
stay here, till the rainis state qus, finché cessi le
over pioggia
DIALOGUE X. i

What season do you Quale stagione vi pidce

like best? . pin?
winter is too cold a sea- I’ invérno é unastagione
son , troppo fredda
itis too hot in summer  nell’ estite fa troppe
' caldo

Ilike winter better than mi pidce linvérno piy
summer o della state
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for my part I like summer per me preferisco la

the best state
I like spring a great a me pidce molto pid la
deal better primavéra '

It is the most pleasant ¢ la pid piacévole delle

of all seasons stagioni
"It is neither' too hot nor essa non & né troppo cal-
toocold da ne troppo fredda

the latter end of autumn " versb la_fine d’autiinno
is always very cold Ja sempre gran fred-
do
Itis because we are more questo accade perche
sensibleto the first ap-  sidmo pid sensibili ai
proach of cold weather primi freddi

DIALOGUE XI.

Why do you come so perché venite cosi tar-

late? di?
you must come sooner  biségna che venidte pid
per tempo
you have risen too late vi siéte alzito troppo
this morning tardi stamattina

nobody awakened me  nessuno m’ ha sveglidto
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I was very sleepy

you have been loitering
on the way

t0 dormiva profonda-
ménte

vi siéte trattenfito per
istréda

not at all, Sir, I beg nosignire, mi perdoni

your pardon

why did you not make
haste ? v

you only want to lose

. Yyour time _

have you all that you
want ?

1 have neither pen nor
ink :

do not blot your paper

take a leaf of blotting

paper .
"lend me your penknife

make me a pen, if you
please *

have you any sealing
wax?

perché non vi sicte_sbwi-
ghto?

voi mon cercite che a
pérder tempo

avéte tulto quel che vi
occorre?

‘non ho mé penna ne in-
chiostre

non iscarabocchidte la
carla

prendéte un foglio di
carta sugdnte

imprestltemi il vostre
temperino

Javorite di temperébrmi
una penna

avéte della ceralécca?
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no, but I have some
wafers

no, ma tengo alcine -
stie

DIALOGUE XII.

Get up, Miss

what! not up yet?

are younot ashamed to
beinbed at thishour?

is it so late ?
you wake me too early

it is good for one’s
health to rise early

why did you not wake
me before ?

it is half an hour since
I called you

I was in a deep sleep

come, make haste, dress
yourself

Si alzi, Signorina
e che! non si ¢ alzbta
ancéra? :
non ha vergigna d'és-
~ sere a letto a quest’
ora?
tanto ¢ tardi?
voi mi sveglidte troppo
a buon’ ora.
¢ salutévole levirsi per
tempo
perche non mi avéte sve-
gliGta prima?
& mezz’ ora ducche U ho
chiamébta
dormiva profondaménte
avinti dungue, si sbri-
ghi, si vesta

L
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DIALOGUE XIII.

Do you understand Ita-
lian?

can you speak Italian ?

I speak it a little

I speak it just well e-
nough to make my-
self understood

Ihave begun to learn it

I know almost nothing

of it ¢
" yet Iwastold that you

had made great pro-
gress '

would to heaven it were
true!

you pronounce perfect-

v ly well

how long haveyou been
learning ?

who is your master?

what is his name ?

Capite voi U italidno?

parléte voi italibnot ..

lo parlo un peco

o parlo appéna quento
basta per farmi ca-
pire -

ho comincidto ad impa-
rérlo

non ne so quasi nulla

perd mi fu detto ck’ era-
véte molto avanzéto

-volésse il citlo che fosse.

vero!
voi pronuncifte. perfet-
taménte bene '
guanto tempo & che !’ im-
paréte? :
chi @ il vostro maéstrol
come si chiéma ?
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he is a very good mas-
ter

he has taught all his
life '

he is a'man of great ex-
perience

he is very patient and

- mild

he is never tired of re-

: i)eating the rules

these are very good
qualities fora teacher

1]

my father knew him
twenty years ago

is he very old?

he is not yet forty

did he teach before he
was twenty ? '
certainly ; he began at
seventeen '

in what country ?

rg'h' ¢ un éttimo maé-
stro ]

in tutta la vita non ha
Satto aItro che inse
gndre '

@ un uémo di graml’ e-

speriénza
¢ molto paziénte e dolce

non si stanca mai di ri-
pétere le régole

queste somo eccellénts
gualitd per un maé-

stro

mio padre lo conbbbe
venli anni fa :

& egli molto vécckw'f _

non ha ancora quar
rant’ anni .

msegnéva egli pnma di
aver vent’ anni?,

certo; ei comincid all’ e
ta di diecisett’ anni

in che paése?

L2
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first in Italy, thenr in prima in Itélia, por in

France , Francia
was he not in Switzer- non fu egli anche in
land also ? Isvizzera?

yes certainly, and there si pér certo, ed ivi inse-
‘he taught Italian in  gnd I"italidno in mol-
many English fami- e famiglie inglési
lies )
then my brother knows dunque mio frétéllo lo

him conbsce
I will also take lessons io viglio pure prénder
of him lezioni da lui

DIALOGUER XIV.

Is Mr. M. at home? & in casa il Signér M.
yes, Sir, he is 81, signore

I want to speak to him desidere parlirgli

will you favour me with  vuble favorirmi ¢l suo

your name ? nome ?
will you take a seat, Sir? i accomods .
how do you do, Sir? la riverisco™

‘“0‘ T’he Italians never say to a stranger, how do you do? come
¢
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Mr. R. mentioned your
name te me
I know Mr. R, he isa
greatliterary character
besides, he has other
""excellent qualities
I esteern him very much
he is the best of my
friends
he is now busy pub-
lishing a new edition
of Dante -
it will be the best ever
published

indeed, it will be the
only good one

really! is he so great
a man?

1 do not mean to say,
that he is the first ge-
nius among the Ita-
lians

1 only say, that he has

1l Signér R. mi parld dé
k" .
conbsco il Signdr R.
egli & un gran letterélo
tnoltre st trovano in lug
" altre eccelléntiqualite
Yo stimo mollisstmo
egli & il migliére de
miéi ambei
sta ora lavoréndo per
una nubva ediziéne di
" Dante
questa sara la miglibre
che i sia mas pubbli-
clta
anzi sard la sola bubna

davvéro! & egli &
grand’ ubmo?

non inténdo dire ck’ egli
sia il primo fra
g0 Italibni ingégni

dico solo ok’ egli ¢ stato
L3
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been the first to dis-
cover the real mean-
ing of Dante

his work will do him
great honour

he has already distin-
guished himself by
several other works
very much known in
Italy .

il primoa woi)rfrc i
vero senso di Dante

la sua Gpera gli fard
molto ondre

egli &’ ¢ gid distinto per
vdriealtre opere assas
conosciite in Itilsa

DIALOGUE XV.

Do you know any
" news?
what news is there?
what good news do you
bring us?
is there any thing new ?
is there no news?

have you not heard any
news?

T have news to tell you

sapéte alcina nubva?

che nuébve vi sono 2
che bubne nubove ¢t ar-
recbte?
vi ha nulla di nubvo?
non vt sono nudve ?
non avéte udito qualitu
nuéva?

ho nubve da darve
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there is a great deal of 7 sono molle nuéve

news ' -

what do they say' a-

broad?

nothing is talked of

I trouble myself but lit-

- tle about state-affairs

a war is spoken of

there is a treaty on
foot

the King of France has
declared war against
England

c¢xcuse me, I do not be-
lieve it

you have been imposed
upon

1 do not believe it ei-
‘ther o

we shall see if the news
be confirmed

che s dice fubri

non st dice nulla

1o m’ intrigo poco degli
afftri di stato

8t parla di guerra

hanno intavoléto un
trattébto

¢l re di Frincia ha di-
chiardto guerra all’
Inghiltérra

scusitems, 10 nol credo

ve 0 hanno data ad in-
téndere
nol crgdo nemmén o

vedrémo se la nubva 1
conférma
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MAXIMS, PROVERBS, &c.

A word to the wise

bray a fool in a mortar
he will never be the
wiser

a mouse in time may
bite.a cable

I will give it you at lat-
ter lammas -

good words cost nothing

he puts the cart before
the horses
+ he has no more reason
than a mad dog
he drinks like a porter

he goes like a bear to
the stake

every man has his blind
side

exchange is not rob-
bery

a bubn intenditor pockc
parole .

a lavir la Sféccia ad un
moro si perde il ran~
no ed i/ sapine

coltempoe collapiglia st
matiirano le néspole

ve lo darb alle calénde
greche

onbr di bocea molto vale
e poco cosla

mette il carro dindnzia’
budt ‘

non inténde ragién pid

~d unftedésco

ei beve come uno sviz-
2ero

egli va come un reo al
patibolo

ciasctino ha 1l suo dé-
bole

chi cambia non fa torto
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short reckonings make
long friends

a bird in the hand is
worth two in the bush

the evening crowns the
day

idleness is the root of
all evils

when sorrow is asleep
awake it not

do not put off till to-
morrow what you can
do to-day

among the blind the
one-eyed is a prince

the eonfession of a fault

_ is half the amendment

hold opportunity by the
forelock before she
turns her tail

grasp all, loose all

who understands ill, an-
swers ill

oonti corty, amscizia’
lunga

¢ méglio D ubvo oggt
che domdns la gal-
lina

la fine corina U’ bpera

D bzio & 1l padre de
viz) :
non destér sl can che

dorme
cki ha tempo non aspitti
tempo

nellaterra de’ ciéchibebto
chi ha un Gechio solo

pecclto confessdto @&
mezzo perdondto

prendi I occasiéne pet
‘capélli, prima che ti
scapps

chi troppo abbriccia
nulla stringe

cki male inténde peggio
rispinde )
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like foves like

barking dogs seldom
bite -
lightly come, lightly go

no sooner said than
done

every day is not Sun-
day -

harm watch, harm catch

say well and do well end
both with a letter

God gives us hands, but
doesnot buildbridges
for us

claw me, claw thee

long absent, easily for-
gotten

every one must live by
his calling

he has had a narrow es-
cape

ogni simile ama il suo
simile .

tu déi sapér che can che
abbbya @ bubno

la farina del dtévolo va
tutta sn crusca’’

detto, fatto

ognt di non ¢ festa

chi vudle & periglio
#n quello perisce
dal deito al fatto ¢’ é un
gran tratlo
ajtitati che ¢ aytto, t&
dice iddio

una man lava P alira,
ed ambe il volto

lontén dagli 6echs, fon-
tén dal core

t! prete deve vivere
dell’ altire

0 ha scappita bella
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I am in jeopardy

he would make me be-
lieve that the moon
is made of green
cheese

do as you would be
doneby .

if a man be once down,
down with him

sono fra Dincidine ed
tl martéllo

ms vuol vénder ticciole
per lantérne

non fare altris quel che
patir non vubs.

al oan che fugge ognti-
no grida, dégli

nothing venture, nothing ckt non s’arrischsa, non

have
silence gives consent
he who has land lLas
warfare
let him laugh that wins

well begun half ended .
you measure other peo-

ple’s com by your
‘own bushel

guadigna

chs tace conférma

chs compra terra, com-
pra guerra

ride dene chi ride UGl-
timo

chi ben comincia ha la
meld dell’ opra

voimisuréte gls altri ool

vostro passélio
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ANECDOTES.

e

DUKE OF WELLINGTON AND THB SHEPHERD.

The Duke of Wellington was ata country
seat, and it chanced that a farmer, who had been
much annoyed by the hunters riding across his
corn, directed his shepherd to stake up and make
fast all his gates that adjoined the road. It
happened that the duke rode up to one of these
gates which the shepherd was fastening.’ This
man being desired by the duke to open the gate
for him, refused to comply, and told him to go
round ; for, he should not ride over his master’s
corn. The duke therefore rode off. When the
man went home, his master inquired of him, if
he had stopped the hunters.  Aye, master,”
quoth the shepherd, ¢ that I have; and not only
them, but that soldier-man that Buonaparte could
not stop.” N
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ANEDDOTI.
ety

IL DUCA DI WELLINGTON ED IL PASTORE.

 Trovéndoss il Duca di Wellington in villeg-
giatira, avvénne che un fittasublo, il quale era
stato molto infastidito da’ cacciatérs, che gli cal-
~ pestbvano coi loro cavilli il grano, mandd il
suo pastére a sbarrére tutts gli dndits che metté-
vano sulla strada. Accddde che il duca venisse
cavalcdndo verso un di quei cancélli chel pastire
stava assicurindo. Costiis esséndo richiésto dal
duca-d’ aprire per lui il cancéllo, ricusd di com-
Ppractrlo, e dissegli di far il giro, anziché caval-
céndo calpestisse il grano del suo padréne. I
duca pertinto se Wandd. Gilinto Pubmo a casa,
il padréne gli dimandd, se avésse ratteniti
Jubrs ¢ cacciatbri. < 83, padréne,” disse 1l pas-
tore, “ ve Ui ratténny ; e non solo questi, ma anche
quel solddto che Bonapirte non poté rattenére.”
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AMERICAN CURIOSITY.

Benjamin Franklin, originally a printer, after-
wards a celebrated statesman, travelling one day
from Philadelphia to Boston, happened to stop at
an inn, the landlord of which possessed the true
disposition of his countrymen, which is to be in-
quisitive, even to impertinence, with regard to the
business of every stranger.

The doctor, after the fatigue of the day’s
. journey, had set himself down to supper, when his
landlord began to torment him with questions,
The doctor well knew the disposition of these
people, and apprehending that, after having
answered his questions, others would come in, and
go over the same ground, he determined to stop
the man. “ Have you a wife, landlord?”—
¢ Yes, sir.”’— Pray let me see her.” The lady
was introduced with much form. ¢ How many
children have you?”—¢ Four, sir.’— I should
be happy to see them.” The children were
sought, and introduced. ¢ How many servants
have you ?”’—¢ Two, sir; a man and 2 woman.’—
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CURIOSITA DEGLI AMERICANI.

_ Beniamino Franklin, prima stampatére e poi
célebre uémo di stato, viaggiindo un giérno da
Filadélfia a Béston, si fermd in una osteria, il
cut padréne avéva tutta I inclinazibne de’ sube
compatriitti, ‘ciod di ricercire tutts gli affirs
d’ogni forestiéro con tanta curiositd che dwentéva
un’ impertinénza. '

R dottére stanco del cammino 8'era sedito per
cendre, quando l’o:te_.commczb a tormentdrlo eon
cento dimdnde. Il dottére che ben conoscéva Din-
dole di quella gente, e capiva che dopo aver rispésto
alle di lui doménde, gli altri sarébbero entrits ed
avrebbéro fatto allrettinto, st determind di sbri-
gérei di costli. “Oste, avete moglie?”—¢ S}
signore’—=¢ In grdzia, fétemela vedére.” Ma-
déma fu intredotia con gran cerimonia.  Quanti
Jfigli avéte?”’— Quattro’— Avrés pur piacére
divedérls.”’ i cerciront figh, e firono introdotts.
“ Quante perséne di servieio avéte ?”—< Due,
'a;’gm’;re s un gervo ed una serva.’— Fatems il
pracére di ckiamdrli.”  Entréti che férono, ¢l dot-

M2
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“ Pray, fetch them.” When they came, the
doctor asked if there was any one else in the
house ; and being answered in the negative, he
addressed himself to them with much solemnity :
¢« My good friends, I sent for you here to give
you an account of myself. My name is Benjamin
Franklin, I am a printer, aged thirty, Ireside at
Philadelphia, and am now going on business from
thence to Boston. I sent for you all, that if you
wish for any further particulars, you may ask,
and I will give you information; after which,
I flatter myself you will permit me to eat.my
supper in peace.”
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tére dimandd se v fosse alciin allro tn casa. Ed
esséndogli rispbsto di m;, 8'indirizzd a loro con
gran cerimbnia : « Cari amici, vi ho fatto chia-
mire, per darvi raggudglio di me. Il mio nome
@ Beniamino Franklin, sono stampatore, e delle-
ta di trent’ anni, diméro a Filadélfia, ed ora per
affiri di 13 vado a Boston. Vi ho fatti chiamdr
tutti, acciocche se desiderdte di sapére yualche
altra circostinza di mia perséna, me la diman-
dildte, ed io ve ne informerd; e cid fatto, mi lusingo
che mi permetteréte di cendire in pace.”

M3
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SONG.

———
THE EXCUSE.

‘Forgive me, yet I know not whence
Unjustly thus my Chleris takes offence.
What have I said, my fair,
My hapless error now deelare.
I said, I love thee, dearest maid,
Thou art my soul’s delight, I said.
_ If this displease, ah! tell me why?*
Is this a crime of deepest dye?
If loving thee be guilt, then he alone
Is innocent who ne’er has Chloris known.
" Name, Chloris, one of all the swains,
‘Who speaks to thee and breathes not love ;
Who sees thee, yet escapes thy chains;
Then, if thou canst, my flame reprove.
But why, when numbers thus offend,
Must I beneath thy sentence pilie?
If Chloris’ charms her sex transcend,
Ah! cruel nymph, no blame is mine.
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CANTATA

DELL’ ABB. PIETRO METASTASIO.
S
LA scusa.
No, perdonams, o Clori: ionon sntendo
Quest’ ingiusta ira tua. Che dissi alfine ?
Qual ¢ la colpa mia? Disss ck’ o Eamo ;
Il mio ben ti chiamar. Questo ti sembra
Un delitto &1 nero! Ah, se I’ amarts
Rende un cor delinquents,
Cht mai non ti mird solo & snnocente.
Trova un sol, mia bella Clors,
Che ti parli, e non sospirs,
. Che ti vegga, ¢ non ¢ adors ;
E pot edegnats con me.
Ma perche fra tants rei,
80l con me perche ¢ adiri?
Ah, se amabile tu sei,
Colpa mua, crudel, non é.

~
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Be now appeas’d, resume each winning grace,
Thou know’st not how a frown deforms that lovely
face,
Ah! trust not me,
But, bending, see
In yonder fountain. Told I true? o
‘What there, alas! does Chloris view Y
That clouded brow, that haughty air,
Have changed those features, late so fair:
But would’st thou make thine anger known,
A better vengeance is thine own.
If °tis a fault to say—=¢ I live
To love but thee, my soul’s delight | **
Thou may’st with ease such wrong requite;
Retort the offence on me, and I’ll the offence
forgive!
I’ll patient hear my Chloris tell—
And dost thou smile? Enchanting spell!
That steals me from myself away.
Haste, Chloris, in the stream survey
What wonders now thy looks display.
If thus a smile can love’s soft power renew,
Ah! what, my fair, would gentle pity do?
I own that beauty when she smiles,
With magic every care beguiles.

——
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Placgts, o pastorella, P
Ritorna a farti bella. Ah! non sai come
Ti sfigura quell’ ira. A me non credi ?
Specchiats in questa fonte. E ver? T inganno?
Riconoscer ti puos?  Quel fosco ciglio,
Quella rugosa fronte, '
Quell’ aria ds flerezza,
Non sceman per metd la tua bellezza?
Vi son per vendicart,
Vi son pure altre vie. Se ¢l dirtt, to t’ amo,
8¢ sl chiamarti mio bene, oltraggs sono,
Oltrayga'ami tu ancora ; 10 Ui perdono. .
Sopporterd con pace
AncK io date......Ma tu sorridi? Oh riso
Che w’invola a me stesso!
Speochiats, Clori mia, specchials adesso.
Guarda quanta bellezza
Quel ris0 accresce al tuo sembiante. Or pensa
Che faria la pietd. Confesso anch’ o
Che d’un volto ridente é grande il vanto,
Ma un bel volto pretoso & un altro incanto.
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But beauty when she heals the heart that bleeds,
Assumes a charm that every charm exceeds.
To yon clear fount again repair, .
Again thy features trace;
But let compassion now, my fair,
Give every feature grace.
A thousand charms, unknown befors,
Thy person shall adorn; :
Nor those bright eyes shall ever more
Be arm’d with cruel scorn,

THE END.
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Torna in quell’ onda éhiara
Solo una volta ancora,
Torna a mirarts, o cara,
Ma in atto di pieta.
Mille nel volto allora
Nuove bellezze avras ;
Pid que’ vezzosi ras

Sdegno non turbera.

FINE.
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